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Аннотация. Известно, что главным отличием военного специалиста от гражданского явля-
ется умение работать с военной информацией. Основным инструментом развития всесто-
ронней компетентности военного лингвиста является моделирование своего рода «вирту-
альной реальности», отражающей задачи различных видов переводческой деятельности. 
Соответственно, перед преподавателями встает задача развития и совершенствования у 
курсантов (студентов) основных переводческих навыков и умений в области военно-
профессиональной деятельности военных переводчиков. При подготовке военных перевод-
чиков применяется компетентностный подход, который, в свою очередь, определяет глав-
ное требование к выпускникам вуза – способность выполнять поставленные задачи любой 
сложности на основе знаний, полученных в ходе обучения. Исходя из вышесказанного, ста-
новится очевидной необходимость разработки специализированного учебно-методического 
комплекса (УМК) по практическому курсу военного перевода. Мы справились с данной за-
дачей на основе новейших исследований в области методики ведущих зарубежных языко-
вых вузов. В рамках разработанного учебно-методического комплекса нами был реализован 
компетентностный подход, так как для полноценной и качественной подготовки к выпол-
нению конкретных должностных обязанностей задания комплекса должны отвечать целям 
и задачам обучения, а его содержание – перечню компетенций военного лингвиста. Обозна-
чены проблемы подготовки специалистов в области военного перевода, приведены важ-
нейшие компетенции военных лингвистов, рассмотрены критерии и аспекты разработки 
учебно-методического комплекса по практическому курсу военного перевода, произведен 
разбор составных элементов учебно-методического комплекса, этапов разработки его со-
держания, направленного на решение комплексных задач, и подготовки соответствующих 
упражнений.  
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Abstract. It is known that the main difference between a military specialist and a civilian is the 
ability to work with military information. The main tool for the development of the comprehensive 
competence of a military linguist is the modeling of a kind of “virtual reality” that reflects the 
tasks of various types of translation activities. Accordingly, teachers are faced with the task of de-
veloping and improving cadets (students) of the basic translation skills and abilities in the field of 
military professional activities of military translators. In the preparation of military translators, a 
competence-based approach is used, which, in turn, determines the main requirement for universi-
ty graduates – the ability to perform tasks of any complexity based on the knowledge gained dur-
ing training. Based on the foregoing, it becomes obvious the need to develop a specialized teach-
ing materials (TM) for the practical course of military translation. We cope with this task on the 
basis of the latest research in the field of methods of leading foreign language universities. Within 
the framework of the developed teaching materials, we implement a competence-based approach, 
since for full and high-quality preparation for the performance of specific job duties, the tasks of 
the complex must meet the goals and objectives of training, and its content must correspond to the 
list of competencies of a military linguist. The problems of training specialists in the field of mili-
tary translation are outlined, the most important competences of military linguists are given, the 
criteria and aspects of the development of an teaching materials for a practical course of military 
translation are considered, the constituent elements of the teaching materials, stages of develop-
ment of its content aimed at solving complex problems, and preparing the corresponding exercises. 
Keywords: teaching materials, military translation, practical course 
For citation: Shevchenko M.A., Gorobtsov E.V., Mitchell L.A. Osobennosti razrabotki uchebno-
metodicheskikh materialov po prakticheskomu kursu voyennogo perevoda v grazhdanskom vuze 
[Features of the development of teaching materials for the practical course of military translation 
in a civilian university]. Vestnik Tambovskogo universiteta. Seriya: Gumanitarnye nauki – Tambov 
University Review. Series: Humanities, 2021, vol. 26, no. 195, pp. 119-130. https://doi.org/ 
10.20310/1810-0201-2021-26-195-119-130 (In Russian, Abstr. in Engl.) 

Мы считаем, что среди всех компетен-
ций специалиста по военно-учетной специ-
альности «Лингвистическое обеспечение во-
енной деятельности» стоит придавать осо-
бую важность способности выпускника вы-
полнять задачи военно-профессиональной 
деятельности с использованием специальной 

терминологии и фоновых знаний1. Согласно 
данной компетенции, одним из фундамен-
тальных навыков военного лингвиста являет-

                                                                 
1 Квалификационные требования по военно-

учетной специальности выпускников учебного военно-
го центра при Томском государственном университете. 
М.: Мин-во обороны РФ, 2015. 22 с. 
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ся уверенное владение профессиональным 
военным языком и наличие соответствую-
щих фоновых знаний. 

Исходя из того, что разработанный нами 
учебно-методический комплекс предназначен 
именно для подготовки военных переводчи-
ков в рамках военных учебных центров при 
гражданских вузах, рационально рассмотреть 
контекст преподавания практического курса 
иностранного языка в рамках военного обра-
зования на базе гражданских вузов. 

Получение военных специальностей, в 
том числе лингвистических, при учебных 
центрах гражданских вузов практиковалось 
еще во времена СССР и отнюдь не является 
новым явлением. Несмотря на это, в настоя-
щий момент наблюдается недостаток иссле-
довательских работ и трудов, рассматри-
вающих данную проблему. 

С другой стороны, существует множест-
во работ, рассматривающих преподавание на 
базе военных вузов, и накоплен значитель-
ный исследовательский опыт в области тео-
рии военного перевода. Из сказанного исте-
кает ряд несоответствий: 

а) противоречие между постоянно рас-
тущим спросом на выпускников гражданских 
вузов, имеющих военную специальность, и 
недостаточной методико-дидактической ба-
зой для их подготовки; 

б) наличие обширного багажа знаний в 
области военного перевода, однако отсутст-
вие внятного научно-теоретического описа-
ния овладения навыками в контексте компе-
тентностного подхода; 

в) отсутствием научно обоснованной и 
апробированной на практике методики обу-
чения студентов гражданских вузов военно-
му дискурсу. 

Таким образом, нашей целью являлась 
разработка эффективного учебно-методиче-
ского комплекса (УМК) в рамках компетент-
ностного подхода, предназначенного специ-
ально для обучения военных лингвистов на 
базе гражданского вуза и позволяющего в 
полной мере развить все необходимые воен-
ному переводчику компетенции, а именно: 

а) коммуникативную компетенцию 
(формирование выводов на основе фоновых 
знаний и понимание военного сленга); 

б) языковую компетенцию (знание языка); 
в) текстообразующую компетенцию 

(умение создавать связные тексты на ино-
странном языке); 

г) техническую компетенцию (различ-
ные навыки и умения, связанные с перево-
дческой деятельностью). 

На основе сведений об опыте обучения 
военных лингвистов как в нашей стране, так 
и за рубежом [1–6], мы можем сделать вывод 
о том, что для решения данной задачи долж-
на применяться методика, сочетающая ком-
петентностный и проблемно-ориентирован-
ный подход [7; 8] и вбирающая в себя досто-
инства обоих. 

На начальном этапе разработки учебно-
методического комплекса нами было приня-
то решение взять в качестве фундамента уже 
ставшую традиционной структуру учебных 
пособий по военному переводу, внеся ряд 
улучшений, суть которых будет раскрыта 
ниже. Как правило, учебные пособия струк-
турно разделены на уроки, зачастую объеди-
ненные по общей теме. Так, перед макроте-
мой “Royal Army” стоит задача ознакомить 
обучающихся со стрелковым вооружением и 
техникой сухопутных войск Великобрита-
нии, поэтому она может включать в себя та-
кие уроки, как “Fundamentals of Small Arms 
Weapons”, рассматривающий основные 
принципы работы стрелкового оружия; “Bal-
listics”, описывающий основы баллистики; 
“British Small Arms Weapons”, рассматри-
вающий стрелковое оружие, состоящее на 
вооружении сухопутных войск Великобри-
тании; “Crew-Operated Weapons” о вооруже-
нии, обслуживаемом расчетом, а также уро-
ки, посвященные отдельным единицам воо-
ружения и военной техники: “L118 Light 
Gun”, “AS90 Howitzer”, “IFV Warrior” и т. п. 

При таком подходе в основу урока ло-
жится текст на военную тематику, имеющий 
непосредственное отношение к теме занятия. 
Как правило, преподаватели предлагают 
данный текст обучающимся на перевод, од-
нако, такой формат позволяет некоторую 
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гибкость в формировании плана урока, так 
как на основе текста можно составить и соб-
ственные уникальные задания, не входящие в 
упражнения. Основной текст урока можно 
предложить на устный, письменный перевод; 
преподаватель волен составить дополнитель-
ные упражнения на разбор содержимого тек-
ста, поиск эквивалентов и определенных 
терминологических оборотов. 

Соответственно, основной текст занятия 
предваряет глоссарий с лексикой и термино-
логическими оборотами, встречающимися 
как в тексте, так и в упражнениях урока. 
Данный глоссарий, как правило, берется за 
основу при выполнении устного или пись-
менного опроса обучающихся. После озна-
комления с глоссарием студентам (курсан-
там) предлагается выполнить ряд подготови-
тельных заданий для дальнейшего усвоения 
полученной лексики перед началом разбора 
текста. Подготовительные задания позволя-
ют некоторую степень вариативности при 
составлении; как правило, это упражнения на 
поиск в тексте эквивалентов терминов и тер-
минологических словосочетаний; поиск и 
перевод словосочетаний; дополнение анг-
лийских эквивалентов приведенными слова-
ми и словосочетаниями; расшифровку со-
кращений, встречающихся в тексте, и подбор 
соответствующих эквивалентов к ним; объ-
яснение на английском языке значения опре-
деленного словосочетания из текста, состав-
ления предложений на обоих языках и т. п. 

Таким образом, с помощью подготови-
тельных заданий обучающиеся проводят сво-
его рода рудиментарный переводческий ана-
лиз основного текста и готовятся к его пере-
воду. Затем, как правило, преподаватель дает 
основной текст на устный или письменный 
перевод. 

В случае, если урок посвящен особенно 
широкой или сложной теме и/или текст уро-
ка слишком объемен, возможно разделение 
уроков на две или даже три части. Так, уроки 
“Ballistics, Part 1” и “Ballistics, Part 2” посвя-
щены сложной теме «Баллистика», содержа-
щей обширный лексический материал и объ-
емный текст, полный относительно сложных 

терминологических оборотов. В данном слу-
чае рассмотрение темы «Баллистика», отли-
чающейся не только обилием новых терми-
нов, но и сопутствующим багажом необхо-
димых фоновых знаний, которые студенты 
должны освоить, в рамках одного урока ви-
дится нецелесообразным; неразумно также 
загружать студентов (курсантов) чрезмерным 
объемом нового материала в рамках само-
подготовки. Для большей наглядности и уп-
рощения усвоения новой лексики видится 
разумным разделить тему на два урока. Та-
ким образом, первый урок будет сконцен-
трирован на рассмотрении первой половины 
объемного текста и сопутствующей лексики, 
а второй – оставшегося материала. 

После текста урока следуют основные 
упражнения. Это, как правило, ряд вопросов 
по изученному тексту; задания на перевод на 
слух в быстром темпе; подбор эквивалентов; 
дополнительные тексты для устного и пись-
менного перевода по тематике урока; состав-
ление доклада на определенную тему на ос-
нове схемы; упражнения с изображениями и 
схемами и т. п. Непосредственно после 
пройденного текста видится уместным дача 
лексико-грамматического переводческого 
комментария в случае, если текст содержит 
сложные лексические и грамматические обо-
роты, перевод которых может вызвать труд-
ности у обучающихся. Упражнения на пись-
менный перевод, как правило, расположены 
в завершающей части урока. 

Таким образом, можно сделать вывод, 
что традиционный, общепринятый формат 
учебных материалов для подготовки военных 
лингвистов в целом соответствует основным 
требованиям преподавания практического 
курса иностранного языка. Однако мы счита-
ем, что данная традиционная модель урока 
имеет нераскрытый потенциал. Так, учебно-
методические комплексы, составленные в 
соответствии с описанным форматом, отли-
чаются весьма «сухой» подачей информации 
обучающимся. Например, зачастую тексты 
уроков не справляются со своей основной 
задачей – погружением обучающихся в во-
енный дискурс. С целью устранения харак-
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терных недостатков и раскрытия потенциала 
традиционного формата мы и приняли реше-
ние разработать учебно-методический ком-
плекс нового образца. 

Ввиду вышесказанного, в целях совер-
шенствования качества учебного материала, 
предлагаемого студентам, обучающимся по 
специальности «Лингвистическое обеспече-
ние военной деятельности», нами был сфор-
мулирован ряд критериев, которым УМК 
должен непременно отвечать: 

а) полное соответствие содержания 
УМК уровню обучающихся; 

б) на основе УМК должен формиро-
ваться учебный процесс, обеспечивающий 
полное погружение в профессиональный во-
енный дискурс;  

в) УМК должен содержать задания на 
развитие коммуникативных навыков, ориен-
тированных на решение проблем перевода и 
развитие всех необходимых для военного 
переводчика компетенций; 

г) проблемно-ориентированные упраж-
нения в составе УМК должны способство-
вать развитию языковых навыков, расшире-
нию арсенала грамматических и лексических 
средств у обучающихся; 

д) наличие четкой систематизации ма-
териала и в то же время разноплановое со-
держание УМК; 

е) информирование обучающихся о во-
енных реалиях и расширение их военной 
эрудиции и фоновых знаний. Данный крите-
рий связан с критерием б) и достигается до-
бавлением уместных переводческих коммен-
тариев как в соответствующем модуле, так и 
по всему УМК, а также составлением упраж-
нений на основе аутентичных текстов. 

Кроме того, при разработке учебно-
методического комплекса мы посчитали не-
обходимым реализовывать компетентност-
ный подход в той или иной его форме. Дан-
ный принцип выражается в развитии у обу-
чающихся способности решать поставленные 
задачи и возникающие проблемы самостоя-
тельно на основе своего опыта и имеющихся 
знаний. Мы считаем самостоятельность од-
ним из главных качеств военного специали-
ста, особенно военного лингвиста. Компе-

тентностный подход в рамках УМК может 
достигаться путем создания необходимых 
условий (составления специальных упражне-
ний в рамках направленной на решение оп-
ределенной задачи структуры УМК), способ-
ствующих формированию самостоятельно-
сти студентов в решении коммуникативных, 
организационных и иных проблем, состав-
ляющих содержание образования. 

Однако в процессе составления упраж-
нений нами был выявлен ряд проблем, кото-
рые мы посчитали необходимым учитывать 
при дальнейшей разработке УМК: 

а) необходимо обратить особое внима-
ние на выявление и оценку уровня языка 
студентов (курсантов), ведь именно от него 
зависит конечный выбор языкового содер-
жания упражнений УМК; при этом основным 
критерием оценки уровня начальной языко-
вой подготовки абитуриентов остаются ре-
зультаты Единого государственного экзаме-
на (ЕГЭ), несмотря на чрезмерную стандар-
тизированность последнего. Опыт показыва-
ет, что между результатами ЕГЭ обучающе-
гося и его успеваемостью в рамках лингвис-
тических дисциплин существует прямая кор-
реляция; 

б) не все упражнения одинаково эффек-
тивны: некоторые зарекомендовавшие себя 
упражнения (например, устный или пись-
менный опрос по лексике урока) могут обла-
дать рядом недостатков; в то же время счита-
ется разумным внедрение и апробация срав-
нительно новых для пособий, имеющих от-
ношение к военному дискурсу, типов упраж-
нений; тем самым можно в полной мере рас-
крыть образовательный потенциал учебно-
методического комплекса; 

в) на основе многолетней преподава-
тельской практики можно сделать вывод, что 
фоновые знания, полученные в рамках таких 
дисциплин, как огневая подготовка, общево-
инские уставы, РХБЗ, топография и т. п., яв-
ляются определяющим фактором при изуче-
нии профессионального военного подъязыка. 
Таким образом, успеваемость студента (кур-
санта) в рамках упомянутых выше дисцип-
лин коррелирует с его успехами в освоении 
военного перевода. Говоря простыми слова-
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ми, чем раньше обучающийся достигнет вы-
сокого уровня военной подготовки, тем легче 
ему будет освоить навыки, необходимые для 
успешного военного перевода. Отсюда сле-
дует, что в эффективном УМК должна быть 
установлена взаимосвязь между упражне-
ниями, развивающими навыки, входящими в 
упомянутую в начале исследования основ-
ную профессиональную компетенцию воен-
ного переводчика, и упражнениями, допол-
няющими фоновые знания студента (курсан-
та) и развивающими его общую военную 
эрудицию. Данные упражнения в составе 
УМК должны дополнять друг друга, либо 
сами упражнения должны преследовать обе 
цели одновременно. При этом задача разви-
тия фоновых знаний должна стоять перед как 
можно большим числом упражнений УМК, 
начиная от основного текста урока (который 
непременно должен быть аутентичным и по-
груженным в военный дискурс) и заканчивая 
дополнительными упражнениями. Иными 
словами, все задания должны развивать эру-
дицию будущего выпускника и пополнять 
его фоновые знания, заполняя имеющиеся 
пробелы. Для абитуриентов разумным ви-
дится проводить дополнительные меры 
входного контроля, рассчитанные на выявле-
ние и оценку таких качеств, как коммуника-
бельность, общая эрудированность, полити-
ческая осведомленность, скорость реакции, 
собранность и т. п., иными словами – нали-
чие у них навыков, жизненно необходимых 
военным переводчикам; 

г) нельзя забывать и про недостаток но-
сителей языка в учреждениях военного обра-
зования. Недостаток преподавателей – носи-
телей языка является составным элементом 
более широкой проблемы помещения кур-
сантов в аутентичную языковую среду. Так, 
часто первая встреча курсантов военных ин-
ститутов с носителями языка происходит 
лишь после выпуска, что нельзя назвать оп-
тимальным стечением. На факультете ино-
странных языков Томского государственного 
университета студенты могут выезжать в 
страны изучаемого языка, однако, в боль-
шинстве случаев лишь за свой счет. Содер-

жание УМК должно преследовать цель мак-
симально возможного погружения обучаю-
щихся в аутентичный дискурс; это возможно 
достичь за счет аутентичных текстовых ма-
териалов и отведения большего количества 
учебного времени активному говорению и 
использованию иностранного языка в целом;  

д) один из базовых методологических 
принципов гласит, что учебный материал 
должен быть составлен на основе как можно 
меньшего объема информации без ущерба 
целям, которые он преследует. Перед УМК 
должна стоять задача отсечения лишнего со-
держания в целях грамотного распределения 
времени, а также избежания перенасыщения 
обучающихся информацией. 

Учитывая многолетний педагогический 
опыт, на основе сформулированных, описан-
ных и проанализированных критериев и про-
блем мы разработали учебно-методический 
комплекс, структурно состоящий из семи 
взаимосвязанных, дополняющих друг друга 
модулей. 

1. «Информирование» (ознакомитель-
ный модуль). Важность данного модуля 
обусловлена спецификой профессиональной 
компетенции военного лингвиста, которая 
предполагает умение строить целостные вы-
сказывания на основе воспринимаемого ма-
териала. Известно, что компетентность пере-
водчика, а в особенности военного лингвис-
та, в существенной степени определяется 
фоновыми знаниями; соответственно, дан-
ный модуль отвечает за их выработку. 

На основе многолетнего педагогического 
опыта можно сделать вывод, что граждан-
ские специалисты-переводчики зачастую не-
удовлетворительно владеют военным пере-
водом, что объяснимо отсутствием у них 
опыта военной подготовки и их оторванно-
сти от реалий военной жизни. Даже относи-
тельно простые слова и обороты могут вы-
звать затруднения, если у лингвиста отсутст-
вует представление о реалиях, которые они 
выражают. Обучающиеся по программам 
подготовки военных лингвистов на базе гра-
жданских вузов, в отличие от курсантов во-
енных институтов, аналогично лишены воз-
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можности погрузиться в действительно ау-
тентичную военную среду. Такое положение 
усложняет освоение ими особенно сложного 
навыка в перечне компетенций военного пе-
реводчика – передачи реалий в билингваль-
ном контексте. Таким образом, видится не-
обходимым ознакомить обучающихся с во-
енными реалиями посредством информиро-
вания, тем самым устранив, в некоторой сте-
пени, данный недостаток обучения военных 
специалистов на базе гражданских вузов. 

Содержание модуля тесно связано с ос-
новной темой занятия. В нем представлены 
пары слов, предложений и абзацев на обоих 
языках, развивая тем самым навык сопостав-
ления единиц на двух языках, а также помо-
гая обучающимся выработать навык выявле-
ния закономерностей, прослеживаемых как в 
английском, так и в русском языках. Целью 
модуля является ознакомление с темой уро-
ка, получение обучающимися общего пред-
ставления о какой-либо реалии (например, 
элементы механизации крыла самолета; 
стрелковое оружие Сухопутных войск Вели-
кобритании), что поможет в дальнейшем из-
бежать недочетов в переводе, связанных с 
незнанием лексических единиц или непра-
вильным их восприятием. 

Эффективность метода «снежный ком» 
заключается в закреплении лексики, отло-
женной в оперативной памяти обучающихся, 
с добавлением лексических единиц очеред-
ного урока. Так, после изучения лексической 
единицы «огонь прямой наводкой» в рамках 
темы «Артиллерия» при изучении темы 
«Танковая техника» рационально предло-
жить обучающимся на перевод в быстром 
темпе предложения, связанного с темой 
прошлого урока. Принцип «снежного кома» 
может реализовываться не только в рамках 
определенной темы (как в случае с артилле-
рией и танками в рамках общей темы «Воен-
ная техника»), но и на протяжении всего 
учебно-методического комплекса. В таком 
случае его эффективность значительно по-
вышается. 

2. «Живой английский» (лексико-
грамматический модуль). Данный модуль 
включает в себя упражнения на закрепление 

полученных знаний и лексико-граммати-
ческие комментарии. Он призван помочь 
обучающимся с освоением нестандартных, 
сложных в употреблении конструкций ино-
странного языка, таких как схемы вопрос-
ответ (формулировка вопроса и ответа, 
просьбы). 

Модуль также способствует развитию у 
студента (курсанта) языковой стратегии. Так, 
будущим специалистам необходимо уметь 
выражать несогласие (This makes no sense), 
изъявлять желание (I’d be right happy to do 
that); переходить на другую тему (Do you 
mind if we change the topic?); уметь формиро-
вать причинно-следственные связи в процес-
се общения (You should do so for a number of 
reasons. First of all, …Secondly, …And even-
tually…). 

В рамках модуля уделяется особое вни-
мание общеупотребительным элементам раз-
говорного языка (…things like that; If I recall 
correctly, …) и устойчивым лексическим кон-
струкциям (around the clock; save me the 
trouble). 

В итоге, благодаря данному разделу, 
обучающиеся знакомятся с разговорным 
языком; живой речью в рамках общения, ко-
торое происходит без предварительного от-
бора языкового материала. Соответствующие 
упражнения на развитие навыков языковой 
стратегии помогают студентам опробовать 
на практике изученную лексику и закрепить 
навык ситуационно-детерминированной ре-
чи. Так как военным переводчикам часто 
приходится иметь дело с двусторонним пе-
реводом в неформальной обстановке в ходе 
своей профессиональной деятельности, дан-
ный навык видится одним из наиболее важ-
ных в перечне компетенций специалиста. 

3. «На заметку переводчику» (модуль 
лексико-грамматических комментариев). 
Опыт показывает, что среди распространен-
ных проблем студентов-переводчиков можно 
выделить некорректный подбор синонимов и 
неспособность выполнения соответствую-
щих трансформаций. Кроме того, существу-
ют такие механизмы передачи информации 
при переводе, которые неизвестны тем, кто 
не знаком со спецификой военной жизни. 
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При разработке УМК нами было принято 
решение создать отдельный модуль, содер-
жащий переводческие комментарии, описы-
вающие варианты применения лексико-
грамматических конструкций. Это теорети-
ческий компонент занятия, который студен-
там (курсантам) предлагается отработать на 
практике в следующем модуле. 

4. Модуль упражнений. В данный мо-
дуль входит несколько упражнений с мини-
мальным количеством новой лексики, на-
пример, упражнения на поиск эквивалентов 
слов и словосочетаний, перевод аббревиатур, 
предложений в быстром темпе, на нахожде-
ние ошибок и несоответствий между исход-
ным текстом и текстом перевода и т. п. 

5. Глоссарий дискурс-модуля. Глосса-
рий вбирает в себя новые термины из дис-
курс-модуля, в том числе узкоспециализиро-
ванную терминологическую лексику. Целе-
сообразно разделять лексические единицы на 
разделы в соответствии с их тематикой. 

6. Дискурс-модуль. Ранее упомина-
лось, что проверенные временем пособия по 
переводу [9–14] берут за основу занятия 
текст, что, с нашей точки зрения, ограничи-
вает их образовательный потенциал. Дис-
курс-модуль содержит аутентичные тексты 
на иностранном языке и коммуникативные 
упражнения к ним. Упражнения могут быть 
представлены в виде фреймов, или опреде-
ленных типовых ситуаций. Фреймы, очевид-
но, должны иметь непосредственное отно-
шение к специальности переводчика и ими-
тировать типичные для военного лингвиста 
ситуации. Такого рода упражнения помогают 
обучающимся развить навык стратегического 
восприятия речи в аутентичной обстановке 
[15]. 

Также мы посчитали рациональным 
включить в структуру упражнений выдуман-
ных персонажей-руководителей упражнений, 
являющихся своего рода путеводителями. 
Данный подход помогает привлечь интерес 
студентов (курсантов) в условиях напряжен-
ной учебной обстановки. Кроме того, видит-
ся возможным дальнейшая работа в направ-
лении повышения увлекательности учебного 

процесса и даже введения элементов гейми-
фикации. 

Для примера можно привести следую-
щий фрейм. При изучении темы «Двигатель 
внутреннего сгорания» майор Мартин вы-
ступает с докладом об устройстве двигателя. 
Студентам (курсантам) предлагается выпол-
нить перевод лекции, что моделирует типич-
ную рабочую задачу военного лингвиста. Ту 
же цель преследуют и задания типа «допрос 
военнопленного» и «перевод приказа». 

7. Модуль упражнений на аудирова-
ние. Задача данного модуля – развитие навы-
ка восприятия и усвоения аутентичной анг-
лийской речи на слух. На восприятие оказы-
вают непосредственное влияние акцент гово-
рящего, используемые им грамматические 
конструкции и лексика. Данный модуль на-
ходится в тесной взаимосвязи с остальными 
и включает в себя мультимедиа-приложение, 
содержащее комплект аутентичного ино-
язычного материала. 

Типичные фреймы в рамках данного мо-
дуля – допрос военнопленного, перевод при-
казов на слух, радиообмен. Возможно также 
добавление шумов. 

Под шумами подразумевается любой 
звук, который мешает воспринимать текст и 
концентрироваться, будь звуки окружения на 
фоне, шум от открытого окна и т. д. Некото-
рый материал может быть подобран специ-
ально с наличием шума и качеством звука 
ниже удовлетворительного, а скорость речи у 
спикера может быть чуть выше средней. Это 
призвано имитировать издержки реальной 
рабочей ситуации военного лингвиста, кото-
рому нередко приходится сталкиваться с по-
мехами при переводе. 

Например, в случае фрейма «радиообмен 
между военными судами» можно сформиро-
вать следующие упражнения: устный пере-
вод иноязычного аудиосообщения на слух (в 
данном случае как раз уместно добавление 
шумов), транскрибирование, запись преци-
зионной информации (например, координа-
тов) и даже розыгрыш радиообмена, где сту-
дентам (курсантам) предлагается посылать 
условные радиосообщения в ответ. 
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Как и в случае с остальными модулями, 
содержание должно находиться в корреляции 
с другими разделами учебно-методического 
комплекса. 

Таким образом, наш УМК состоит из се-
ми основных модулей, находящихся в связи 
друг с другом и взаимно усиливающих об-
щую образовательную ценность комплекса. 
Благодаря дискурс-элементам в составе УМК 
были в значительной степени устранены 
проблемы, характерные для традиционных 
методических материалов; был в большей 
мере раскрыт образовательный потенциал 
УМК. Наличие не только эффективных, но и 
интересных упражнений позволяет поддер-
живать высокий уровень заинтересованности 
обучающихся в образовательном процессе. 
Кроме того, содержание УМК позволяет 
гибко планировать занятие и регулировать 
сложность заданий под конкретные группы 
обучающихся в соответствии с уровнем их 
языковых навыков. 

Разумеется, как было сказано ранее, спе-
цифика военного дискурса обосновывает 
важность дальнейших исследований в облас-
ти специализированной методики препода-
вания и разработки узконаправленных учеб-
но-методических комплексов. Мы надеемся, 
что в будущем будут иметь место смежные 
исследования, и качество учебно-методиче-
ских материалов для подготовки военных 
лингвистов будет постоянно расти, а наши 
коллеги будут открыты к инновационным 
методикам преподавания. 

Мы убеждены, что педагогам не стоит 
пренебрегать и необычными в контексте во-
енного образования методиками, такими как 
геймификация, то есть внедрение игровых 
форм в неигровой контекст. Представленный 
нами формат учебно-методического ком-
плекса уже имеет ряд «геймифицированных» 
элементов, таких как упражнения для розы-
грыша радиообмена и сопутствующего дву-
стороннего перевода, упражнения типа «до-
прос военнопленного» и т. д. Все эти и мно-
гие другие элементы не только повышают 
интерес обучающихся к получению знаний, 
но и способствуют погружению их в соот-
ветствующий дискурс и отработке ситуаций, 
характерных для их будущей профессии. Ви-
дится обоснованным продолжать работу в 
данном направлении. Исследования в облас-
ти педагогики играют особо важную роль, 
ведь от уровня подготовки военных специа-
листов зависит общая обороноспособность 
нашего государства. 

На базе гражданского вуза была прове-
дена апробация описанного в статье учебно-
методического комплекса [16], в результате 
чего были доказаны его актуальность и эф-
фективность. Дальнейшее изучение вопроса 
может коррелировать с применением отдель-
ных аспектов данного исследования и его 
результатов для обучения военных перевод-
чиков на базе гражданских вузов, разработ-
кой методических материалов для препода-
вателей. 
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